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Om de första hemsökelserna jag utredde med Lockwood och kompani tänker jag berätta mycket lite, dels för att skydda offrens identitet och dels på grund av händelsernas ohyggliga karaktär, men framför allt för att vi på olika företagsamma sätt lyckades trassla till dem allihop. Så, nu har jag erkänt det! Inte ett enda av dessa tidiga fall slutade alls så lyckligt som vi skulle ha önskat. Mortlake-skräcken drevs visserligen ut, men inte längre än till Richmond Park, där den fortfarande smyger runt bland träden om nätterna. Och såväl Aldgates Grå Gengångare som väsendet som gick under namnet Benranglet tillintetgjordes, men inte utan ett flertal föregående (och, anser jag nu, onödiga) dödsfall. Och vad beträffar den smygande skuggan som hemsökte unga mrs Andrews och hotade såväl hennes förstånd som hennes kjolfåll – vart den stackaren nu än må vandra i världen, följer skuggan efter. Så vi hade inte precis oklanderliga vitsord, Lockwood och jag, när vi gick uppför gångstigen till huset på 62 Sheen Road den där dimmiga hösteftermiddagen och raskt ringde på dörrklockan.

Vi stod på farstutrappen med ryggen mot den dämpade trafiken, och Lockwoods behandskade högerhand grep tag i klocksträngen. Ekot klingade bort djupt inne i huset. Jag sneglade på dörren, på de små flagorna i lacken och skavmärkena runt brevlådan, på de fyra rombformade rutorna av frostat glas som inte visade någonting annat än mörker. Verandan kändes bortglömd och oanvänd, och i hörnen låg högar av samma blöta boklöv som täckte stigen och gräsmattan.

”Okej”, sa jag. ”Kom ihåg våra nya regler. Pladdra inte bara på om allt du ser. Spekulera inte öppet kring vem som dödat vem, hur eller när. Och härma framför allt inte klienten. Snälla. Det faller aldrig i god jord.”

”Det var väldigt många ’inte’, Lucy”, sa Lockwood.

”Det har du helt rätt i.”

”Du vet ju att jag har utmärkt öra för dialekter. Jag imiterar folk utan att tänka på det.”

”Visst, imitera dem lågmält efteråt. Inte högt, inte när de hör, och särskilt inte när klienten i fråga är en två meter lång irländsk hamnarbetare med talfel och vi befinner oss nästan en kilometer från landsvägen.”

”Ja, han var verkligen kvick för sin storlek”, sa Lockwood. ”Men löpning är bra för konditionen. Känner du någonting?”

”Inte än. Men det kan man knappast vänta sig heller, inte här ute. Och du?”

Han släppte klocksträngen och rättade till rockkragen en aning. ”Märkligt nog, ja. Ett dödsfall har inträffat i trädgården någon gång de senaste timmarna. Under det där lagerträdet bredvid gångstigen.”

”Jag förmodar att du tänker säga att det bara är en svag glöd?” Jag lade huvudet på sned och slöt ögonen till hälften medan jag lyssnade till husets tystnad.

”Ja, som en mus ungefär”, medgav Lockwood. ”Det kan ha varit en sork. En katt måste ha tagit den.”

”Så … det rör troligen inte vårt fall, om det var en mus?”

”Troligen inte.”

Jag uppfattade en rörelse inne i huset, bakom det frostade glaset – en skiftning av skuggorna i den dunkla hallen. ”Nu är det dags”, sa jag. ”Hon kommer. Tänk på vad jag sa.”

Lockwood böjde på knäna och tog upp sin sportbag från golvet. Vi backade lite båda två och förberedde vänliga, respektfulla leenden.

Vi väntade. Ingenting hände. Dörren förblev stängd.

Det var ingen där.

När Lockwood öppnade munnen för att säga någonting hörde vi fotsteg bakom oss på stigen.

”Jag ber verkligen om ursäkt!” Kvinnan som trädde fram ur dimman hade promenerat långsamt, men när vi vände oss om började hon småtrava lite symboliskt. ”Förlåt! Jag blev försenad, och jag trodde inte att ni skulle vara så punktliga.”

Hon gick uppför trappan, denna korta och fylliga individ med ett runt ansikte på väg in i medelåldern. Hennes raka, askblonda hår var strikt uppsatt med hårspännen bakom öronen. Hon bar en lång svart kjol, en välstruken vit blus och en enorm yllekofta med säckiga fickor på sidorna. I ena handen höll hon en tunn mapp.

”Mrs Hope?” sa jag. ”God kväll. Jag heter Lucy Carlyle och det här är Anthony Lockwood från Lockwood och kompani. Vi är här angående ditt telefonsamtal.”

Kvinnan stannade på det näst översta trappsteget och betraktade oss med stora, grå ögon som speglade alla de vanliga känslorna. Misstro, förakt, osäkerhet och rädsla – allt fanns där. De hör till vardagen i vår bransch, så vi tog inte illa vid oss.

Hennes blick flackade mellan oss och noterade våra prydliga kläder och välkammade hår, de blanka värjorna vi bar i bältet och de tunga väskorna vi höll i. Blicken dröjde sig kvar länge vid våra ansikten. Hon gjorde ingen ansats att gå förbi oss och fram till dörren. Hon tryckte ner sin lediga hand djupt i fickan på koftan.

”Är det bara ni två?” sa hon till slut.

”Bara vi”, sa jag.

”Ni är väldigt unga.”

Lockwood fyrade av sitt leende och dess värme lyste upp hela kvällen. ”Det är det som är tanken, mrs Hope. Ni förstår, det är så det måste vara.”

”Jag är faktiskt inte mrs Hope.” Hennes eget bleka leende, en ofrivillig reaktion på Lockwoods, fladdrade till och ersattes av nervositet. ”Jag är hennes dotter, Suzie Martin. Min mor kommer inte, är jag rädd.”

”Men vi stämde möte med henne”, sa jag. ”Hon skulle visa runt oss i huset.”

”Jag vet.” Kvinnan tittade ner på sina blanka, svarta skor. ”Hon vill inte längre sätta sin fot här, är jag rädd. Omständigheterna kring min fars död var fasansfulla nog, men den senaste tiden har de nattliga … störningarna varit alltför påträngande. I natt gick det väldigt långt, och min mor har fått nog. Hon bor hos mig nu. Vi måste sälja, men det kan vi förstås inte göra förrän huset är säkrat …” Hennes ögon smalnade en aning. ”Och det är därför ni är här. Ursäkta, men borde ni inte ha en övervakare? Jag trodde att en vuxen alltid måste vara närvarande vid en utredning. Exakt hur gamla är ni?”

”Gamla nog och unga nog”, svarade Lockwood med ett leende. ”Den perfekta åldern.”

”Det förhåller sig så”, tillade jag, ”att en vuxens närvaro krävs enligt lag endast när agenterna är under utbildning. Det stämmer att vissa av de större agenturerna alltid använder sig av övervakare, men det är ett rent företagsbeslut. Vi är fullständigt kvalificerade och oberoende, och vi anser det inte vara nödvändigt.”

”Enligt våra erfarenheter”, sa Lockwood rart, ”är vuxna mest bara i vägen. Men vi har förstås våra licenser med oss, om du vill se dem.”

Kvinnan drog en hand över sitt släta, blonda hår. ”Nej, nej … Det behövs inte. Eftersom min mor uppenbarligen valde er, är det säkert i sin ordning …” Hennes röst var neutral och osäker. Det blev tyst ett ögonblick.

”Tack så mycket, mrs Martin”, sa jag och kastade en blick på den tysta, väntande dörren. ”En sak till bara – är någon annan hemma? När vi ringde på tyckte jag mig …”

Hon lyfte hastigt blicken och såg mig i ögonen. ”Nej. Det är omöjligt. Jag har den enda nyckeln.”

”Jag förstår. Jag måste ha misstagit mig.”

”Nåväl, jag ska inte fördröja er ytterligare”, sa mrs Martin. ”Min mor har fyllt i formuläret ni skickade.” Hon sträckte fram den brungula mappen. ”Hon hoppas att det kommer till nytta.”

”Det gör det säkert.” Lockwood stoppade mappen innanför rocken. ”Tack ska du ha. Nu är det nog bäst att vi sätter igång. Hälsa din mor att vi hör av oss i morgon.”

Kvinnan gav honom en nyckelknippa. Någonstans ute på vägen tutade en bil och fick svar av en annan. Det var långt kvar till utegångsförbudet, men mörkret föll och folk började bli rastlösa. De ville hem. Snart skulle ingenting annat än dimma och vandrande månsken röra sig på Londons gator. Åtminstone ingenting som någon vuxen där faktiskt kunde se.

Suzie Martin var också medveten om det. Hon drog koftan tätare omkring sig. ”Jag måste gå”, sa hon. ”Jag borde väl önska er lycka till …” Hon tittade bort. ”Så unga! Så fasansfullt att världen har kommit att se ut på det här sättet.”

”God natt, mrs Martin”, sa Lockwood.

Utan att svara gick hon nerför trappan och några sekunder senare hade hon försvunnit i dimman nere vid vägen.

”Hon är inte glad”, sa jag. ”Vi blir nog av med fallet redan i morgon bitti.”

”Bäst att vi löser det i natt, då”, sa Lockwood. ”Redo?”

Jag klappade på skaftet på min värja. ”Redo.”

Han flinade mot mig, gick fram till dörren och vred om nyckeln i låset med en dramatisk gest, som en trollkarl.

När man träder in i ett hemsökt hus är det alltid bäst att skynda sig. Det är något av det första man får lära sig. Tveka aldrig, stå aldrig kvar på tröskeln. Varför? För att under de där sekunderna är det inte för sent. Man står där i dörröppningen med frisk luft i ryggen och mörker framför sig, och man vore en idiot om man inte ville vända och springa därifrån. Och så fort man inser det börjar viljestyrkan att rinna ut genom stövlarna och skräcken växer i bröstet och pang, det är kört – du är i fara redan innan du har hunnit börja. Både Lockwood och jag visste detta, så vi dröjde oss inte kvar. Vi slank in, ställde ner väskorna och stängde försiktigt dörren bakom oss. Sedan stod vi stilla med ryggarna mot den, tittade och lyssnade, sida vid sida.

Entréhallen i huset som nyligen bebotts av mr och mrs Hope var lång och ganska smal, men det höga taket fick den ändå att kännas ganska stor. På golvet låg svarta och vita marmorplattor i ett diagonalt rutmönster, kantat av väggar med bleka tapeter. Halvvägs in i hallen reste sig en brant trappa upp mot skuggorna. Hallen fortsatte till vänster bakom trappan, in i ett svart tomrum. Dörrar stod på vid gavel på båda sidor, gapande och kvävda av mörker.

Alltihop kunde förstås ha varit trivsamt upplyst om vi hade valt att tända lamporna. Och det fanns en ljusknapp på väggen bredvid oss. Men vi försökte inte använda den. Det andra man får lära sig är nämligen det här: elektricitet är en störning. Det trubbar av sinnena och gör en svag och dum. Det är mycket bättre att titta och lyssna i mörkret. Rädslan är nyttig.

Vi stod tysta och gjorde vad vi brukar göra. Jag lyssnade. Lockwood tittade. Det var kallt i huset och luften luktade unket och lite surt, som den gör på oälskade platser.

Jag lutade mig närmare Lockwood. ”Ingen värme”, viskade jag.

”Mhm.”

”Något annat också, inte sant?”

”Mhm.”

När mina ögon började vänja sig vid mörkret kunde jag urskilja fler detaljer. Under det krökta trappräcket stod ett skinande blankt litet träbord med potpurri i en porslinsskål. På väggarna hängde tavlor, mest blekta affischer från gamla musikaler och fotografier av böljande kullar och svallande hav. Allt tämligen intetsägande. Hallen var faktiskt inte ful på något sätt – i klart solsken kunde den nog vara ganska trevlig. Men inte nu, när det sista ljuset från glasrutorna i dörren sträckte ut sig som skeva likkistor på golvet framför oss och prydligt ramade in våra skuggor, och när omständigheterna kring mr Hopes död just här tyngde våra sinnen.

Jag drog ett djupt andetag för att samla mig och skjuta ifrån mig morbida tankar. Sedan slöt jag ögonen mot det hånfulla mörkret igen och lyssnade.

Lyssnade …

Hallar, korridorer, trappavsatser och trappor är artärerna och luftvägarna i alla byggnader. Där hörs ekon från det som pågår i de angränsande rummen. Ibland hör man också andra ljud som egentligen inte borde finnas där alls. Ekon från det förflutna, ekon av dolda ting …

Det här var ett sådant tillfälle.

Jag öppnade ögonen, tog upp min väska och gick sakta genom entréhallen, mot trappan. Lockwood stod redan vid det blanka lilla träbordet under räcket.

Hans ansikte lyste svagt i skenet från dörren. ”Hörde du något?” frågade han.

”Japp.”

”Vad?”

”Ett knackande litet ljud. Kommer och går. Det är väldigt svagt, och jag kan inte avgöra var det kommer ifrån. Men det kommer att bli starkare – det är knappt mörkt än. Du då?”

Han pekade på golvet nedanför trappan. ”Du minns förstås vad som hände mr Hope?”

”Föll nerför trappan och bröt nacken.”

”Precis. Och det finns stora mängder dödsglödsrester kvar fortfarande, tre månader efter hans död. Jag borde ha tagit med mig solglasögon, så starkt lyser det. Så vad mrs Hope sa till George i telefon verkar stämma. Hennes make snubblade och ramlade och slog ihjäl sig.” Han tittade upp mot den dunkla trappan. ”Ett långt och brant fall … Otäckt sätt att dö.”

Jag böjde mig ner och kisade mot golvet i halvmörkret. ”Ja, titta – plattorna har spruckit. Han måste ha landat väldigt …”

Två skarpa smällar hördes från trappan och en våldsam luftstöt träffade mig i ansiktet. Innan jag hann reagera landade något stort, mjukt och fasansfullt tungt precis där jag stod. Smällen fick mina tänder att skallra.

Jag hoppade bakåt och ryckte värjan ur bältet. Jag tryckte mig mot väggen, lyfte vapnet med darrande händer och stirrade vilt omkring mig medan hjärtat klöste i bröstet.

Ingenting. Det var tomt i trappan. Ingen sönderslagen kropp låg livlös på golvet.

Lockwood lutade sig ledigt mot trappräcket. Det var för mörkt för att jag skulle veta säkert, men jag kunde svära på att han lyfte ena ögonbrynet. Han hade inte hört någonting.

”Är du okej, Lucy?”

Jag andades tungt. ”Nej. Jag upplevde just ekot av mr Hopes sista fall. Det var väldigt högljutt och kändes väldigt verkligt. Som om han landade rakt på mig. Skratta inte. Det är inte roligt.”

”Förlåt. Nåväl – någonting rör på sig tidigt i kväll. Det kommer att bli intressant senare. Hur mycket är klockan?”

Ett armbandsur med självlysande urtavla är min tredje rekommendation. Det är bäst om den också klarar plötsliga temperaturfall och hårda ektoplasmastötar. ”Snart fem”, svarade jag.

”Okej.” Lockwoods tänder lyser inte riktigt lika starkt som min klocka, men när han ler är det inte stor skillnad. ”Gott om tid för en kopp te. Sedan letar vi upp ett spöke.”
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